Frontiers of Educational Research

KA RATS
H 95 eF 4 HeRA 1.002026 4F
EHFR. W | FIS USSN) : 2630-4686 / (FFETIE) : 380GL0O20

B SFR I AL FSO PR S —PA
2022-2024 4 (BURTAERS) b

EX-34
RAE T KF SEES PR
DOI:10.32629/er.v9i4.6974

3 E] ZEWHAMOERENAHSHFEAXEMETHLEE R, WTRAFHFHSLHEHE

B, RRZHFELRZ R A8 T AERRE T AT L A 46 5, A 2022 £ 2024 F (XK

T TARARE) SBMR A B, RARGIDAT o, SRR P ) SN TSR 5

Ry AAE. LRI, SNSRI BARNAWEMEA . FHiE5 515, 015468 595 & &9,

AN, ABKR “therebe” F457k ) XNEMHERE, FAKR, BLHEANFHSHB

Tk, RRBA MY FIERNIBR, RIFLRFERIERFREIIN, ARFBCLAEGE

R TR, ARG AEARELAEFREAL, AMFF I L f L EREFRTT, LA

ShEALT P BB TR RE

[REIFE] BUF TS #5887 E, RO R, it

RESHES: H315.9 XEFRIRED: A

The Application and Research of Dynamic and Static Conversion Method in C-E Translation
—— A Case Study of the Government Work Report 2022-24

Baoman Wang
School of Chinese Language and Culture, Kunming University of Science and Technology

Abstract: The static tendency of English and the dynamic feature of Chinese represent a prominent
distinction in C—E translation. How to achieve a rational conversion between dynamism and statism is
the key to improving translation quality. Guided by Lian Shuneng’ s theory of English—Chinese
contrastive studies, this paper takes the bilingual versions of the Report on the Work of the Government
from 2022 to 2024 as the corpus and adopts the case analysis method to explore the specific methods and
application rules of converting dynamic expressions into static ones in C—E translation. The study finds
that dynamic—static conversion mainly falls into four categories: verb—to—noun conversion,
verb—to—adjective or adverb conversion, verb—to—preposition conversion, and the adoption of special
sentence patterns such as the “there be”  structure to realize static expression. It shows that the
appropriate use of dynamic—static conversion can effectively reduce the negative transfer of the mother
tongue, make the target text more consistent with the expression habits of English readers, and enhance
readability while retaining the connotation of policies. This study aims to provide a reference for political
and economic translation, offer practical skills for translation learners and practitioners, and also serve as a
channel for foreigners to understand the work of the Chinese government.
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BUEF R LK, o ERERAERR LS, LR Tl
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2.1 FEWREM CHEDOR LU 5T

HEURE 2 TR E B PR B AU 2 S, EE
FEATURALFEDICTE S0 RSO BRI SR
PSSR o AR BORFRT, AR T (SEDU L)
CHEPURIE RO 563, M F0 RO 3 B 1 e 1
J& AT EE TR

(PO R RGEIRDT T RIAETEE SIiE . 1B#E.
RGO I B4 7 N T2 5, AEE DTS 1 A
VINR, S61ET S SHERTT, RAZMSHMULEE
TRERIERT LG4 o R AEF bRl X L SE2 B4R A
R BRI AMBIIOCEE, BRI ST B A
FHES XTI, X CEBEE AR B A3 B EHIE . 5870
TERS . BASITMME AR, AT HAE S A
[FIRE A, TG S SO 28 S B R AR R, DRIt FL AT
RGN AP BIRF A B OCEZ,  GEMEE, 2010) .
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RIGEL, BE. HE, AZIRARE], XiEs 7 I0ER)
A% (Lihui Dong, 2021)
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PSR, B E R — /MBS, SIEMES 2
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Fot i v, A4 R AN R R 2 IS, BERRAR T3
AR, Wggfe 7R IIRE (Huihua Bao, 2023) .
XA ER ], R RER A ISR S N
R, BB YIRESRHIE (EFT, 2009) .
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% 3 : Tax and fee reductions have proved a direct and

effective way of helping enterprises in their difficulties.
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% 3 : We continued implementation of the three-year
action plan for SOE reform and supported the healthy
development of private businesses.

G SRR S A S SR
“implementation” , 5zl “continued” ¥4HC, JEsh =L
Fyo XARALERREOR B T IECSCHIENE R, U A SEiE IR
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% 3 : We submitted ten legislative proposals to the
Standing Committee of the National People's Congress for
deliberation.

gy PRAE TR Eh A H T AR BRSO R O 44 R
“deliberation” , fENiA “for” MITEIE . XFPALEEIIRG T
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O serious

infringements on the rights and interests of the people, have

Some officials, by disregarding

been derelict in their duties.
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PEI: Ttis getting more difficult to maintain steady growth
in exports.
IrbTe WEIE BN “HER” FE BRSO O AR “ more
difficult” , {ENRIEM . XA A RIE T INFT & IEE 1

i AL -
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P& 3 : The fundamentals of our economy remain
unchanged.

griir: PEIE RN AR RS O
1] “unchanged” , 1ENFRIEATF o X P 40 18 BN fe viti
Rl LR B TSROSO 1 e TR
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VEiE: IR 2.8% /i 45w HE . LA TR

3L : We have set the deficit-to-GDP ratio for the year at
around 2.8 percent, slightly lower than last year.

ST EIE T BNIE N7 AE PR S R Oy Y 2 R
“lower” , {ENHERMEM . XML REF N, [
IR ALK TR R

MUAE eI mr LSS AL 4 DUE R T AR Ly A
ZEIN (i “RTET R “HER” D, SRR IR A
R AL s APGERRECEIGIN Cn “Bd” “h
W7, FEE AT SO A RIEEE R R R O
i “AemE” , AL “unchanged” FKIEFRS S o
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GEUE A AR A, H DA i B A ARE)
W, XRIEFSRIA N EERME. EFERE R,
DU B B B AN W B AR . (B, 2003)
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&3 : We will enhance the morale of the whole nation with
patriotism, which is the core of the national spirit, and the call
of the time featuring reform and innovation.

Gt PEIE T B« 7 AR S RO A i) “with 7
XM A 7 TR TG IR IR EAN T, A& 9508 2 i
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Ui AREERIHT IR R &

&3 : We need to realize high-quality development through
innovation.

grbe PRIE R B KSR AR B SO e e A i
“through” o XFREEHAE TS FORTE AL SN feTv ,  [FI if
ARIL T JESCHE o

1 10:

URiF: IS ZE R, IREH .

%3 : In line with major national strategies, we increased
investment in science and technology.
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“there be” 45 R IIHFFASRIAMEEAN L —, W2
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government.

gt PE RIS AR AR SRR “there be”
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SCIE S
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3 : There are still major weak links in urban and rural

BUG TARAFEA AL -

There is also room for improvement in the work of

infrastructure for disaster prevention and mitigation.
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